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Abstract

The international dissemination of Chinese culture is inseparable from the translation of literary
works. The greatest challenge in literary translation often lies not in the language itself, but in the
cultural connotations embedded within the language. Cultural differences between China and the
West frequently lead to varying interpretations and understandings of the same object or rational
concept. Consequently, the effective handling of cultural differences is often pivotal to the success
or failure of a translation. As an integral part of traditional Chinese culture, how to facilitate the
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“going global” of literary works is a subject of ongoing exploration among experts and scholars in
the fields of translation studies and related academic disciplines. This paper reviews and synthe-
sizes relevant literature from recent years available on the CNKI platform, examining the academic
developments and trends in Chinese-English literary translation from the perspectives of research
topics, content, and methodology, thereby providing a theoretical foundation for future in-depth
research.
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Xof Py SO ZE S BT ST AT LB RAR L DUAT, (B R RS SRz I IR, BEE A
ERAC RS, ATEORKBEORBIAS RIS SR ATRMENR . 238, B4 NS rmr £, &b
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Figure 1. Annual distribution of publications on cultural differences in Chinese-English literary translation (2000~2023)
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Figure 2. Distribution of research themes in studies on cultural differences in Chinese-English literary translation
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Figure 3. Disciplinary distribution of studies on cultural differences in Chinese-English literary translation
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Xt R SR 12D 3 AR s T U UOB A AR AR . 3912000 SEARATTIH) AT 7T 2 M) 2125 00
JRTT SO ZE 50 LS B R SR N R, AT BRI PR B (5] & 2008 SEILRUIE AT, BEE P EY
AR Y], WO KBS & RARSCR RG], AR R ENTHE. 2013 48 “—aff —#%” {8
WA, WHAMAENTE, 2 EE IR SARRAR . B2 ESE R SE SR A
SR, BRI T E T ) A 2 SCES Z [6]. JTRAER, BRI P AT 5
WEEM: —=2& ) “A” R BRI AREREE S 5 RO HAE TR, WU R R R i &
WA R RS, GESRAFTIR A SREANAG[ 7] —RIm “47 dhkE, BIOQERIES N LR, BT
NI KA G, RUTBT AR AL S S B PR A HE W A2 55 20 T 2% 008 “ il ” i scit
3TN ] 8]

FESCALFE SRS AT ST T, AR AN 18 OB AT B A “ VA4 / 54k ™ it o, Bk —FH e R
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M HTHEZR[10]. BRAh, RTEEAIAOE “RIE” hhide “ 887 MEE#HKe, UG
FE BBV LA T X B R TP AU SR R LIRS AL, gl R R,
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ISR IR SO ZE R 558 QAR 2 2H M T KEMRR, dXHIUER, 2ARFmIH
ORI (W FORRCR, B TCIR A EERA e T, H2BLH DUN R aA&s . (1) s iiEscie =
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AT I TE AN, ARSI R K AIRIF 5025 (R R s 05 (2) I PR A 3 22 1] S 1 AR ST Ak
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BT AR AE TS, LSBT o 2 8] (0 SC A0 5 SO 22 e B AR A B AT TR T (11

Br 7 EibRr A, HETT AR AR ER AR S R H, BORBE 15 SR TR
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WA SRR IE RS SRR AR MRS IR, ShZ K. REPERIRERT T, B0 “fih 7 R
AT R PG A A A5 B AR B R HES R 1 -

4. GitERE

SCEERH TS B AR Ak 2 b A e SO e SO R PR ) S R NS A S A R i 1
BiFR, SCFRMEERIL 7 S E SIS B, 7R % NS0T SO BRI fng A% 4% vh AL 75 5
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JEEE AL ESINHG A Uik IRS)SRI S ST 7%, RGUER A [R5 B A0 150 T SOk
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